Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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nija marmamula-umAbharaNaM

In the kRti ‘nija marmamulanu’ — rAga umAbharaNaM, zrl tyAgarAja
begs with Lord not to ignore him.

P nija marmamulanu telisina
VArini nlv(a)layiJcEd(E)makO rAma

A aja gaja rakSaka gaja carm(A)mbar-
(A)di daiva bhEdamula llla kalga jEsina nl (nija)

C zruti zAstra purANa vid(A)di
SaNmata niSThula nAma parAdula
kSiti patulan kumatulugA jEsina
kSEma tyAgarAja nuta zrl manOhara (nija)

Gist

O Lord rAma! O Lord praised by this tyAgarAja! O Lord who steals the
heart of lakSml!

I know not why You make even those languish who have understood true
secrets of —

(1) Your enacting the grand sport of differences in the deities of brahmaA,
ViSNu, ziva and others?

(2) Your joy in deluding (a) those knowers of VEdAS, sciences, epics etc,
(b) those dedicated to six-fold forms of worship, (c) those devoted to chanting of
Your names etc, and (d) those kings — Lords of the Earth?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! | know not why (EmakO) You (nlvu) make even those
(vArini) who have understood (telisina) (Your) true (nija) secrets
(marmamulanu) languish (alayiJcEdi) (nlvalayiJcEdAEmakO)?

A O Lord rAma! I know not why You make even those languish who have
understood the true secrets of —



Your enacting (kalga jEsina) (literally creating) the grand sport (I11a) of
differences (bhEdamula) in the deities (daiva) of —

brahmA (aja), viSNu — the protector (rakSaka) of gajEndra — the
elephant (gaja) and ziva — one who has elephant (gaja) skin (carma) as his
garment (ambara) — and others (Adi) (carmAmbarAdi)?

C O Lord rAma! I know not why You make even those languish who have
understood the true secrets of Your joy (kSEma) (literally comfort) in deluding
(kumatulugA jEsina) (literally making fools) —

those knowers (vid) of VEdAs (zrUti), sciences (zAstra), epics (purANa)
etc (Adi) (vidAdi),

those dedicated (niSThula) to six-fold forms of worship (SaNmata),

those devoted (para) to chanting of Your names (nAma) etc (Adula)
(parAdula), and

those kings — Lords (patulan) of the Earth (kSiti)?

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord who steals (hara) the
heart (manas) (literally mind) (manOhara) of lakSmlI (zrl)!

Notes —

P — EmakO —The word ‘EmakQ’ is not found in the dictionary. From the
context, it is clear that it means ‘for what reason’. The nearest word is ‘EmiTiko’
meaning ‘I know not why’. May be this is the colloquial version of ‘EmiTikO'.

Any suggestions ???

P — rAma — this is how it is given in the book of TKG; in the book of
TSV/AKG, it is given as ‘zrl rAma’; in the books of CR and ATK, neither of the
words are found. This needs to be checked. Any suggestions ???

A — gaja carmAmbara — elephant skin as garment - Refers to slaying of
gajAsura by Lord ziva — Source — http://www.dlIshg.org/ and
http://www.shaivam.org/siddhanta/mamata.html

A — daiva — this is how it is given in the books of books of TKG and
TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, it is given as ‘gauNa’. In the
book of TKG, ‘gauNa’ is given as an alternative word. In the present context,
‘daiva’ seems to be appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???

C — vidAdi — this is how it is given in the book of TKG, with ‘vivAdi’ as an
alternative word; in the books of ATK and TSV/AKG, this is given as ‘vivAdi’; in
the book of CR, this is given as ‘vidhAdi’. In my humble opinion, in the present
context, ‘vidAdi’ is the appropriate word. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C — nAma parAdula — those devoted to chanting of Your names etc.
Adula — ‘etc.” may mean those who follow the path of bhakti otherwise.

C — kSiti patulan ku-matulugA - this is how it is given in the books of
TKG and TSV/AKG. In the book of CR, this is given as ‘kSiti patulaGkumatulgA’
which is same as that given in the other two books. In the book of ATK, this is
given as ‘kSitipatulangamatulugA’ which is also an alternative word in the book of
TKG. This needs to be checked. Any suggestions ???

C - kSiti patulan — Kings - The reference is not clear.

C — kumatulugA jEsina — deluded — made fools — This probably refers to
the inexorable nature of mAyA. In this regard, the poem of kabir —mAya mahA
Thagnl’ (given below) is relevant — For complete songs of kabir — please visit
website - http://www.indianest.com/kabir/dohas/kd15.htm

C — kSEma — this is how it is given in all the books; However, in the book
of TKG, ‘zrlda’ is given as an alternative word. In the present context, ‘kSEma’
seems to be appropriate for connecting to the pallavi. This needs to be checked.
Any suggestions ???

C — In the book of CR, the word ‘nl’ is given at the end of caraNa.
However, the same is not found in any other book. This needs to be checked. Any
suggestions ???




C — SaNmata — six-fold forms of worship — ziva, viSNu, zakti, kumAra,
gaNapati, sUrya.

mAyYA mahA Thagnl huM jAnl ||

tirgun phAns liyE kar DolE
bolE madhurl bAnlI ||

kEzav kE kamlA vE baiThl
ziv kl bhavan bhavAnl |
paNDA kE mUrat VE baiThl
tlrath mE bhayl pAnl ||

yOgl kE YOgin VE baiThl
rAjA KE ghar rAnl |
kAhU KE hlrA vE baiThl
kAhU KE kauDI kANl ||

bhagatan kE bhagatin vE baiThl
brahmA kE brahmANI |

kahE kablr sunO bhayl sAdhO
yah sab akath kahAnl ||

| Have Come to Know the Illusory Power to be a Great Thug ||

Her Hands Sway Holding a Web-like Trap
She Speaks in a Sweet Voice ||

For Kesava, the Sustainer, She is Seated as the embodiment of Abundance
For Shiva, the God of Dissolution, She is the empress of the Worlds ||

For the Priest She is Seated as the Idol of Worship

And in Places of Pilgrimage She Manifests as the Holy Water ||

For Yogis She is Seated as the Spiritual Partner
In the King's Palace She is the Queen ||

For Some She is Seated as a Priceless Diamond
For Some She is a Mere Penny ||

For Devotees She is Seated in the Object of Devotion
For Brahma She is His Consort ||

Says Kabir Listen Oh Practicing Aspirant

All this is an Untold Story ||
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English with Special Characters

pa. nija marmamulanu telisina varini
ni(va)layincé(dé)mako rama
a. aja gaja raksaka gaja carmamba(ra)di
daiva bhedamula lila kalga jésina ni (nija)
ca. Sruti $astra purana vi(da)di
sanmata nisthula nama paradula
ksiti patulan kumatuluga jesina

ksema tyagaraja nuta §ri manohara (nija)
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